
Le problème
Il y a une crise dans le département des 
langues de la Commission Européenne 
: beaucoup des interprètes qui parlent 
anglais comme langue maternelle vont 
bientôt finir de travailler et partir en retraite.

La solution
Alors la Commission a commencé à mener 
une campagne pour encourager les jeunes 
à envisager une carrière dans les langues.

Pourquoi est-ce qu’on a besoin 
d’interprètes?
La Commission comprend des gens de 
toute l’Europe, qui parlent tous différentes 
langues, c’est pourquoi on a toujours besoin 
d’interprètes.
La Commission veut persuader les jeunes 
que l’apprentissage des langues peut être 
important pour une future carrière.

Quand est-ce qu’on doit recruter?
Les institutions européennes vont perdre un 
tiers de leurs interprètes de langue anglaise 
avant 2015. 

Ce n’est pas seulement l’anglais qui 
manque
C’est le même problème pour le français : 
on a besoin de recruter 200 interprètes de 
langue maternelle française dans les dix 
prochaines années, mais seuls 11 ont été 
engagés entre 2000 et 2010.
75 % de toutes les réunions de l’Union 
européenne sont interprétées vers le 
français : par exemple la plupart des 
réunions au Conseil, au Parlement et à la 
Cour de Justice. 

Pour devenir interprète 
Pour devenir interprète, il faut étudier 
les langues à l’université, puis obtenir un 
diplôme supérieur en interprétation. Une 
fois qualifié, l’interprète aura une carrière 
intéressante et variée, l’occasion de 
beaucoup voyager pour son travail et un 
salaire important.
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L’Union Européenne 
cherche des interprètes vers l’anglais 
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